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Abstract

Kalila and Dimna is a collection of fables from the East that has entered Western
literature through successive translations. The Latin translation by John of Capua
happened to be one of the earliest translated versions of Kalila and Dimna in the
West, which was later translated into various languages such as Italian, German,
and Spanish. Approximately 600 years later, this translation was published with
annotations and commentaries under the title “Directorium humanae vitae, alias,
Parabole antiquorum sapientum” by Derenbourg. This version is illustrated with
numerous images from the stories of Kalila and Dimna. These images can be
considered as instances of intersemiotic translation. By analyzing these images added
to the text in the 19th century, we seek to determine whether Western elements have
replaced the original elements of the story during intersemiotic translation or not.
Based on the Visual Grammar Design provided by Kress and van Leeuwen (2020),
we conclude that most images incorporate cultural, historical, and social references
of Western origins. These findings indicate that, besides intersemiotic translation of
written text to images, Eastern elements have been transformed to Western elements,
constituting a form of cultural translation. Overall, the research identifies three levels
of cultural substitution: narrative (the essential story remains), symbolic (Eastern
symbols replaced with Western equivalents) and conceptual (Eastern ethical
concepts remain but are reformed through Western visual codes). This research,
then, demonstrates that the illustrations of Kalila and Dimna represent not merely
intersemiotic translation, but rather a complex process of cultural redefinition where
East and West engage in dialogue through imagery and symbolism.
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